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LA GUERRE ILLUSTRÉE -PICTURES OF THE WAR

Leut limit Erzherzog' Franz Kurl Salvator meldet sich beim Krlegsmlnlster Generaloberst Freiherrn von Krobatin in Vlrpazar. Ferenc Károly 
Szaluit or királyi herceg, hadnagy Virpazárban jelentkezik Krobutln báró vezérezredes liadligy miniszternél. — Poruénik nadvojvoda Franjo Karlo 
Salvator prijavljuje sexkod ratnog ministra general•pukovnlkn bárium Krobatina u Virpazuru. Poruéík iireivévodn Frantisek Karel Salvutor lilásí 
se ii ininlstru války. generálit plukovníka svobodnélto pánit sl. Krobatina ve Virpazuru. Poriicznlk Arcykslitze Franciszek Karol Salvator oznujmiu sie 
vv Vlrpazarze u ministra wojuy Jenerala-pulkownika bar. v. Krobatina. Porucznyk arcltikiilaz Franz Karl Salvator zltoloszuje sja u ministra vvljny 
gcneralpolkownyka baromi v. Krobatina w Virpazari. — Locotenentnl archiducele Franz. Carl Salvator se aiiunfá la geiieralul-colonel inlnistrul de 
rázboiu liaronitl de Krobatin in Vlrpazar. Lieutenant urcltiduc Franz Karl Salvator se présente devant le mlnistre de la guerre général-colonel baron 
de Krobatin a Vlrpazar. Lieutenant Archduke Franz Kari Sah ator reports himself before the minister of war colonel general baron Krobatin in Virpazar.
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Den eisernen Becher, den vollen, weiht 
Den eiset nen Heiden der eisernen Zeit.

Ottokar Kernstock.
ERINNERUNGS- UND KRIEGSHILFSAKTION

Unter dem Allerhöchsten Protektorate Sr. Majestät KAISER FRANZ JOSEFS I.

Offizieller Kriegsbecher

Ausführliche Prospekte rostfrei! 
Widmungen und Namensgravierun­
gen werden umgehend angefertigt. 
Weitere Vertriebsstellen werden er­
richtet. Günstige Wiederverkaufs­

bedingungen.

Ein gediegenes Ku< stwerk zur Erinnerung an die große Zei', welcher Jahrhun ’erte 
überdauern wird und in keiner Familie fehlen soll

DAS SCHÖNSTE GESCHENK IM KRIEGSJAHRE! JEDEM KRIEGER EINEN BECHER! 
Die Becher sind aus hochpoliertem Geschoßstahl hergestellt, innen stark vergoldet und von stark vergoldeten Bronze­
reifen umspannt, welche obigen Spruch und die Reliefbildnisse der verbündeten Munai chen von Professor Marschall tragen.

Großer Becher (i4l'._. cm ......................... K 25’—, Etui K 7.—
Kleiner Becher (9'4 cm ......................... K 20' . Etui K 6'

DER REINERTRAG WIRD ZUR GÄNZE UND AUSSCHLIESSLICH KRIEGSWOHLFAHRTS­
ZWECKEN ZUGEFÜHRT

Zu beziehen durch zahlreiche vornehme Geschäfte und durch die

Vertriebszentrale des Offiziellen Kriegsbechers, Wien I
Habsburgergasse 2 21, Mezzanin (Fcke Graben 16)



hie neiiernaiinteii tieneraloberste mid tier GroBadmiral der osterrelchiseh-ungarlschen Wehrmacht. - A must kiuevezett osztriik-magyar 
vezérezredesek és a nngyadmlrdlis. Novo imcnovanl general-pukovnicl I vellkl admiral austro-ugarske vojue Miage. Nové Jmenovaiii 
genenílové plukovnicl a velkoadmirtil rak.-uhers.oz.brojene mod. — Nowo miauowani Jeneralowie-pulkovvnlcy I wielkl admiral austro-wegiersklej 
ally zbrojuej. Nowoimcnovvanl generalpolkownyky I wel. admiral awstr.-uhor. oruznol syly. Nou numitii irenerali-coloneli s| murcie 
admiral ai puteril armate austro-ungare. — ¡.es généraux-colonels récemment nommés et le nouveau grand-adiniral des forces militaires 

austro-hongroises. — The new colonel-generals and the irreat-admiral of the Austro-Hungarian army.
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Wiener Truppen im Felde. Becsi csapatok a harcmezön. Becke cete na bojistu. Videnskd pluky v poll.
Wiedeiiskie wojska na froncie. — Wideiiski wijska w poly. Trupe vieneze in camp. — Troupes viennoises 

au camp. Vienna troops in field.

Volltreffer einer Granate knapp hinter der Kampfstellung. — Egy gránát telitalálata közvetlenül a hadállás mögött. Zgoditak gránáté 
odniah iza bojnog polozaja. — Plné zasáhnuvSI gránát tésné za bitevnim postavenim. — telny strzal granatu za pozycya bojovva. — Powne 
pocilenie granaty zaraz za bojewym stanowyszczem. — Loviturá pliná de granatá indatá dinapoia pozifiei de luptá. - Explosion d’une gránáté 

immédiatement derrière la position de bataille. — Effect of a grenade immediately behind tlie position.

rnterstlinde einer Kompagnie. Századfedezékek. — Podzemnice satnije. — Podzemni ùkrjty setniny. — Ziemianki kompaiiijne. — Zein- 
lanky kompanii. — Adilposturi ale une! companii. — Abris d’une compagnie. Shelters of a eompagny.
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Wiener Truppen im Felde. — Bécsi csapatok a liarciiiezon. — Becke cete lia bojistii. \idenske pinky v poli. 
Wiedeiiski wojska lia fronde. Wideiiski wijska w poly. — Tmpe vieneze in camp. Troupes viennoises 

au camp. — Vienna troops in Held.

Landstraße in Wolhynien. - Országút Volhiniában. - Cesta u Voliniji. — Siluice ve Volyüsku. — llroga na Wolyniu. — Krajewa doroha 
na Wolyniu. - $osea in Wolbynia. - Chaussee en Volliynie. - Koad in Wolhjnla.

366



357





'-■Mt f jsR- jhl' ■ - lr y?-

llilfsplatz eines Bataillons (Infanterieregiment Nr. 82). — Egy zászlóalj segélyhelye (82. gyalogezred). — Povijaliste bataljuna (p. p. 82). —
ObvaziSté praporu (PéS. pl. 82). — Piac opatrunkowy batalioiiu (82. p. p.). — Ploszcza pomoczy batalionu. — Loenl de bandajare al uiiui 

batalion (Reg.de inf. 82). — Ambulance d'un bataillon (rég. d'inf. no. 82). — Helpplaee of a battalion (S2»'l reg. of inf.)

Regimentskonimandant beobaclitet den Rihkzug der Russen. — Az ezredparancsnok figyeli az oroszok visszavonulását. Zapovjednik pukovnijc 
promatra uzmak Rusa. Velitei pluku pozoruje ústup Rusu. — Komendant pulku obserwuje odwrót Rosyan. Komandant polku spohladaje 
z uwahoju na widworot Kosiján. (oniandantul regimentül ni observftnd retragerea Kn^ilor. — I.e commandant d'un regiment observant 

la retraite des Russes. Regiment-commander observes the retreat of the Russians.
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Interkllntte in (len Dolomitén. — Szállások a Dolomitokban. — Podzeinniee u Dolomitama. Podzemní úkrjty v 
Dolomitech. — Ziemlanki w Dolomitach. — Prymlszczenia w Doiomitacli. Adáposturl in Dolomi|i. — Abris dans les 

Dolomitos. — Shelters in tbc Doiomits.



Die I.andenge, nach deren Forcierung die österreichisch-ungarischen Truppén Durazzo ersttlrmten. — A földszoros, melynek kierőszakolása 
után az osztrák-magyar csapatok megostromolták Durazzót. — Zemljana prerlaka, Sto su ju austro-ugarske éete morale svladati u jurisu 
na Draé. — Zeinská úzina, z níi rakous.-uhers. vojsko, kdyz se Ji zniocnilo, dobylo Draé útokem. Ciesnina ladowa po której. zdobyclu 
zajety austro-wegierskie wojska Durazzo. Wuzyna suszi po kotroji poboreniu austr.-uhor. wijska zdobuly prystupom Durazzo. íngustimea 
de jará. dupá a cáréi for(are trupele austro-iingare iau cu asalt Durazzo. L’isthme que les troupes austro-hongroises avaient forcé pour 

prendre d'assaut Durazzo. — The isthmus near Durazzo, whose occupation enabled the Austro-Hungarian troops to attack the town.

Erbeutete italienische Waffen am Molo von Durazzo. Zsákmányolt olasz fegjverek a durazzói molón. Zaplijenjeno tulijansko oruíje na 
mola u Dracn. l’koiisténé italské zbrané na molli v Draci. Zdobyta wloska broú na Molo v Durazzo. — Zdobuta italijska zbroja w 

Durazzo. - Arme italiene captúrate in Durazzo. Armes italiennes capturées á Durazzo. Captured hallan weapons in Durazzo.
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Albttniarhe Jusend deliliert ror dem Korpakommandanten Feldniaraeballeutnant Trollmann in Skodra (Skutari). Albán fiatalsás díszmenetben halad el Trollmann altábornagy, 
hailtestparanesnok előtt Skodrában (Szkutarlban). Arbanaáku mindet detilira pred zbornim zapovjednlkom. podmaráalom Trollmannom n skodri (Skadar). — Albánská middel 
dellluje pred zborottni velltelem polním podmaráálkem Trollniannem ve Skadaru (Skutari*. — Albanaka mlodzlet dellluje przed Komenduntem korpusn marsz, pol. por. Troli- 
manem n bkodra (Skutari). Albanaka molodjiz defylnje pered komandantom korpt.su pol. marsz. por. Trolltnanom w Skodri (Skutari). - Tíneri albanezi delllánd dinaintea 
eomandanlulul de corp mare.;alul-lorotenent Trollmann in bkodra (Skutari). — Jettnesse albanaiae delilant devant le eonnnandant de eorpa d’armde niaréehal-llent. Trollmann 

ii bkodra (Skutari). Alareh of Albánián youth before tlie eorps-eommander lleutenant niarabal Trollmann in Skodra (Skutari).

tnapraehe elnea »sferrelrhlaeh-nntarlschen Oftlzlera albanlaeher Satlonalltit an dle albanlaehen Freinilllaen In Skodra (Skutari). így albán azármazáau osztrák-magyar tiszt 
beszedet Intéz az albán önkéntesekhez Skodrában (Szktilnrlban). Austro-ugarski óaatnik arhanuáke nurodnoatl dr/l govor arbamiáklm dobrovoljeinta u Skodri (Skadar). 
Ilak.-tihers. dii-tojulk. albánaki1 národnostl. mluvl k ulbáiiakjm dobiovolnikum ve Skadaru (Skutari) l'rzemowa austr.-neg. allééra albanaklej narodonosei do albariakieh 
oehotnlkón n skodize (Skutari). I’romowa anstr.-ithor. ötlet ra alkatiakul narodnosty do albanskyrh dobronolrji« « Skodri (Skutari). Itiaeura roatit de un ofleer austro-ungar 
de natliinalltale albamza rútra volnntarll din Skodra (Skutari). IHsrours d'nn oflírler austro-hongrois d'ortglne albanaiae. adreaaé anx volontairea de Skodra (Skuturl).in in.iin.lliiitL'iiriaii old re r (rom Albánián origin delivers a stieeeh to Albánián volunteera in Skodra (Skutari).
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Österreiehiseh-ungarische Stellung un der Ikwa. - Osztrák-magyar hadállás az, Ikra mellett. - Austro-ugarskl poloiaj na Ikvi. Kuk-, 
uliers. postavení na Ikvë. Austro-wçglerskle pozycye nad Ikwa. Awstr.-nhor. stanowyszeze nad Ikwojii. — Poslfie austro-ungará pe 

Ikwa. — Position austro-hongroise sur l'Ikwa. Austro-Hungarian positions on the Ikwa.



Osterreichisch-ungarische uud deutsche Soldaten ini SchUtzengraben. — Osztrák-magyar és német katonák a lövészárokban. Austro-ugarski 
I njemacki vojniei 11 strijeljackom jarku. Kak.-uhcrs. a némeetí vojínové ve stfeleekych zákopech. — Austro-wegierscy i niemleccy 
zolnierze w okopach. — Awstr.-uhor. i nimeeki zowniry w zakopi. Soldafi anstro-ungari si germani in transeu. Soldats austro-hongrois 

et allemands dans la tranchée. - Austro-IIungarian and German soldiers in the trench.

Ausspeisuiig dér notleidenden russlschen Beiölkerung «lurch österieichisch-ungarische Truppén. Osztrák-magyar csapatok élelmet adnak 
a szükségben szenvedő orosz lakosságnak. l’relirana gladujuceg ruskog puéanstva po austro-ugarskim éetama. Stravováuí nouzi trpícího
ruského obyvatelstva rnk.-uhers. vojskem. Wydawanie zywnosci biednej rosyjskiej I minősei przez. austro-wegierskie nojska. - Wydawanie
pozywy bidnoinn rosijskomu nasclenlu czcrez awstr.-uhor. vvijska. — Trupele auslro-ungare dan de máncare populate! sármane rusesti. 
Troupes austro-hongroises nourissant la population russe tombée en misére. Austro-Hungarian troops distribute food to the needy 

Russian population.
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LinienschilTskiipitiin von 
Horthy auf doni Rapid- 
kreuzer „Novara“. Hort­
hy sorhajókapitány a „No­
vara“ gyorseirktilón. — 
Linijski kapetan Horthy 
na krstariel „Novara“. 

Kapilán iadové lodi 
SÍ. Horthy na ryeliloktiz- 
níku „Novaié“. Kapitan 
okretowy von Horthy na

krazowniku „Novara“. 
L. k. kapitan von Horthy 
na kruzlaku „Novara“. — 
Cüpitanul de vas de linie 
Horthy pe cruclatornl 
rapid „Novara“. — Le ca­
pitaine de vaisseau Horthy 
sur le croiseur rapide 
„Novara“.—Captaln Hort­
hy on the cruiser „No-

a s

366

ö-terrelelilsrli-iinxarisrlien bronzer .Sorára“ roraeiikten Ital len.sehen I ranaporliliiiiipr. 
rsrlrkáló által elsiil vesztett olear. ezállltógilzöeilk a szán gloranl dl inOdual kikötőben. Talljun-k brodorl. í

r. Ivana Nedotinakon. link..oliera, ktltnikem «Moraron“ potopeny halakt dopratní parnlk t pHatavé San <•!• tvtoskle trunaporlowee zatoplone
istr.-tteg. kratownlk «Sotara“ tr párele San Oiovannl di Sledua. — Italljakl perettozoul koralill zatoplenl w pryatany II Sledua nnair.-iihor. kru/liikoni

Vapoarele de tranaport italiene .enfúndate derülni eruciatornl anstro-nngar. .Sorara“ in portul San t.iorannl dl Urdun. la'a talaaeanr de trnnspnrl Italiens 
le rrolaenr austro-hongrois «Sotara“, dana le port San Olovannl dl Uedua. Italian transportshlps In tlie port or liurazzo drstriieted by the lustro-Hungárián 

erilleer «Sorara“.
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Das torpedierte SpitalschllT ..Elektra-' im Doek. A megtorpedózott „Elektra*' uevll kórluizliajó a dokkban. Torpedirani bolnicarski 
brod „Elektra" u dokit. — Torpedovand nemocaiéiií lód „Elektra'* v lodíaicl. Storpedowany ökrét lazaretowy „Elektra" w dokaeli. 
Morpedowanyj szpytalnyj korabei „Elektra** w dokti. Vaporul-lazaret torpilat ,.Elektra" in doeuri. Le vaisseau torpillé „Elektra" 

dans les cliantiers. — The hospital-slilp „Elektra" in tbc doek.

Alle Recht« Vorbehalten. — Herausgeber und Verlagnr LW. Seidel & Sohn in Wies 1. — Verantwortlicher Redakteur: Josef Vorwahlner. Druck: Christoph Reisser-» Söhne, Wien



Kunftperlag Anton Scfrroll S- Co,, 6. m. b. £). in TDien 1 J

Termine Cloeter
Käufer und Ollen (eben non QDien

[ 4. Auflage / Geheftet M. 4 80 = K 5-60 / 3n Ceinen gebunden M. 6.— = K 7.— / Ulit etwa 60 Kunftbeilagcn 1 
1 fT"Yc «QDiencr Abendpoft" widmet dem 'Bud) ein Feuilleton oon 9 Spalten, in dem es beißt: „Termine Cloeter bleibt durch* J

XJauoFrau, wenn fie fdjreibt, und das Bud) bat dod), waomit jum Grfreulid)ftcn an ihrem Schaffen gehört, auch nicht 1 
i einen einzigen jener fatalen 3üge luftiger Blauftrümpfelei aufjuweifen------. Biclmebr: feiteue Qlbercinftimtnung oon 3nbalt j
f und Form, Borne bin beit der Gef Innung wie des Au odruefeo, wahrhaft gründliche Bildung, ed)te Kultur. Biefeo = 
7 Bud) fd)lägt praktikable Brücken in die Bergangenbeit, richtet die alten 3eiten wieder auf. Bebel jerflattcrn, aus \ 
L den Arcbioctt aufgefd)eud)te Staubwolken fenkenfid), und in notier, bildmäßiger Klarheit liegt das Gewefcne oor dem er* J 
F freuten Bild'. — Ber beigegebeneBilderfd)inud? bietet die willkommene Crgänjung deo QDorteo. Jliand) ein feltetieo Blatt wird 
[ uns hier in die Ijände gelegt. Auch in der Auswahl der illuftratioen Beigaben, denen vielfad) ein hoher Seltenheitswert jukommt, ] 
> bewährt fid) der feinfühlige Gefdjmacf der Berfafferin. Bon Käufern und jlienfchen erzählt das QPcrk, oon QDiener fjäufern, QDiencr £ 
f Jftenfcben. Gin durchaus wiencrifdjes Buch ift’s im reinften und oollkommenften Sinn. Ge. ift aus dem Geift und F 
-j. Gemüt der Stadt heraus geboren und wird ihren Bubm und ihre Gl)ren allüberall bintragen, wohin es gelangt." j 

föiiiii.. ............................ nun......... ...................... .. .......... ............. ........... nun........ ...........      nun.... . ............... ..iiniiiiH,.... iiiiiiin,. .. ............ Huh

■>(2X9 (2X9 (2X9 (2X9 <2X9 <2X9 (2X9 <2X9 (2X9 <2X9 2X9 (2X9 <2X9 • <2X9 • (2X9 (2X9(2X92X9 0X9 <2X9 (2X9 (2X92X9(2X9(2X9(2X9/ 

; Veröffentlichungen der Gesellschaft für neuere Geschichte Österreichs 
j Soeben erschien: /

ZUR GESCHICHTE DES
ÖSTERREICHISCH-RUSSISCHEN GEGENSATZES
Die Politik der europäischen Großmächte und die Aachener Konferenzen

Von ERNST MOLDEN
1 Ein interessantes Stück Vorgeschichte unserer Zeit wird durch die Arbeit des Wiener Historikers klargestellt. 1 
¡Der österreichisch-russische Gegensatz beherrscht seit vielen Jahren fast ausschließlich die österreichische Politik < 

und spielt eine große Rolle auch in der deutschen und allgemein-europäischen. Gestützt auf ein reiches, zum ( 
¡großen Teil bisher unbekanntes archivalisches Material, zeigt Molden, wie scharf der Gegensatz zwischen Per (

Wiener und Petersburger Regierung schon vor hundert Jahren gewesen ist, und indem er so der Entwicklung (
!des ständigen Widerstreits nachgeht, legt er die Wurzel des Weltkrieges bis in ihre letzten Verzweigungen bloß. (

Seme Darstellung beginnt mit der europäischen Politik der großen Mächte während des letzten Kampfes gegen <
¡das napoleonische Kaiserreich und erörtert die daran anschließenden Allianzen und Gegenströmungen, beleuchtet j 
¡die ständige Bedrohung Österreichs durch den russischen Imperialismus. Seine Forderungen sind nicht nur | 

historisch-wissenschaftlich von Wichtigkeit, sie verdienen auch die Aufmerksamkeit jedes für die Politik der | 
« Gegenwart Interessierten.
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Der Krieg gegen Italien in Wort und
Don Rudolf ©ncutow gen. ßlumc

l'X At’IAorn nod» Werfen der im f. u. f. RriegsprelTequarticr eingeteilten Rünfllcr: 
£1111 VllVLlIl lohn Quincy Röama z 3ofcf Cató z Rugo Rcidwittcr oon Oouoard 
lofef Divtfy z Rudolf ©Ion z Zadislaus Rondó z ©¿ja Waróti z Jerdinand Pambergcr z Rarl 
iudwig Print z Oswald Roux z HiFolaus ©dtattenficin z Robert 6d)iff z Rermann iorggler

Preis K T2O

1
I
I
IÍ
i
I

Verlag von í. W. Seidel & Sohn in Wien 1, Graben 13 |



Skizzen VOM JSONZO

56 Blatt mit 124 Darstellungen in Ein« und Mehrfarbendruck 
Preis gebunden 8 Kronen — Mark 650

GELEITWORT DES HERRN GENERALMAJORS M. VON HOEN 
Kommandant des Kriegspressequartiers und Direktor des k. u.k. Kriegsarchivs:

»Einzelheiten zu sehen und festzuhalten, die sich erst später zu Bildern aus dem Kriegsleben 
gestalten können, ist die vornehmlichste Aufgabe der Künstler bei den Streifzügen, die sie in den 
Bereich der Feldarmeen führen. Vorliegende Skizzen sind das Ergebnis fleißiger und gewissen­
hafter Arbeit mehrerer Wochen auf dem bereits klassisch gewordenen Boden des Heldenringens 
unserer unvergleichlich tapferen, ruhmumstrahlten Isonzo-Armee. Ihr Leben und Treiben, ihre Taten 

und siegreich überstandenen Leiden werden verdientermaßen in Wort, Lied und Bild 
viel gefeiert werden,-die aus unmittelbarer Anschauung entstandenen Skizzen des 

Meisters Koch werden daher nicht nur in der Gegenwart, sondern 
auch in der Zukunft von Wert und Bedeutung sein«
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